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The Exploration of Language Transfer in the Perspective of Third
Language Acquisition: An Investigation of Chinese Word Order
Acquisition as a Third Language and Related Transfer

Phenomena among Thai Learners

Duan, Ran'; Wei, Hui Ping

(1. PhD Candidate, Faculty of University International College,
Macau University of Science and Technology )

Abstract: As globalization continues to develop, second language learning and
multilingualism have become increasingly common. As a result, the study of third language
acquisition has gained attention. This study explores the process of word order acquisition
and language transfer among Thai L1, English L2, and Chinese L3 learners, using Chinese
word order acquisition as a starting point. Based on theoretical findings from previous
studies on third language acquisition, the study found that Thai learners made different
transfer choices at different levels and in linguistic elements, based on their perception of
language distance. These choices showed non-unitary sources and directions of transfer in
terms of language order and vocabulary. The mechanism of their choices depended on
reducing cognitive difficulties in third language acquisition and enhancing learning
effectiveness. At the level of Chinese word order acquisition, L1 (Thai) transfer was
dominant, and learners showed an overall resistance to L2 (English) transfer. However, L2
(English) did have an effect on the acquisition of L3 (Chinese), mainly at the lexical level.
Additionally, learners' language learning experiences and methods accumulated in L2
(English) or L3 (Chinese) facilitated the development of their meta-linguistic awareness,

which had a positive effect on the development of multilingual competence.

Keywords: Chinese as a Third Language; Acquisition; Thai learners; Transfer
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